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Cykl kształcenia od roku akademickiego: 2025/26 

I.​ Dane podstawowe 

Nazwa przedmiotu Translatoryka 

Nazwa przedmiotu w języku angielskim Translation Studies 

Kierunek studiów  filologia angielska 

Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie) II 

Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne) stacjonarne 

Dyscyplina językoznawstwo 

Język wykładowy Język angielski 
 

Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna dr hab. K. Klimkowski 

 
Forma zajęć Liczba godzin semestr Punkty ECTS 

wykład   

17 

konwersatorium   

ćwiczenia 120 I-IV 

laboratorium   

warsztaty   

seminarium   

proseminarium   

lektorat   

praktyki   

zajęcia terenowe   

pracownia dyplomowa   



translatorium   

wizyta studyjna   

 

Wymagania wstępne W1: Poziom języka B2+/C1 

W2: Zainteresowanie tematyką analizy przekładów, terminologii i 
pokrewnych 

 
II.​ Cele kształcenia dla przedmiotu  

C1 Teoretyczne zaznajomienie z podstawami warsztatu tłumacza i procesem przekładu 

C2 Teoretyczne zaznajomienie z rodzajami przekładu i dziedzin specjalistycznych 

C3 Teoretyczne zaznajomienie z aspektami zawodowymi pracy tłumacza 
 

III.​ Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych  

 

Symbol Opis efektu przedmiotowego Odniesienie do efektu 
kierunkowego 

WIEDZA 

W_01 
Student wykonuje zadania badawcze umożliwiające w 
pogłębionym stopniu identyfikację fakty i zjawiska związane 
z anglojęzycznym obszarem cywilizacyjnym będące 
przedmiotem badań językoznawczych na tle złożonych teorii 
je wyjaśniających, co umożliwia mu rozpoznanie w 
pogłębionym stopniu zależności płynących z historycznego 
charakteru rozwoju języka angielskiego. 

K_W01, K_W04 

W_02 
Student w pogłębionym stopniu przygotowuje pisemne i ustne 
omówienie teorie i metodologię badań głównych szkół 
badawczych w ramach językoznawstwa oraz ich 
najważniejsze osiągnięcia i aktualne kierunki rozwoju w 
kontekście własnych naukowych prac pisemnych. 

K_W02, K_W06 

W_03 Student zna i poprawnie interpretuje i stosuje w pracach 
pisemnych w stopniu pogłębionym pojęcia z zakresu prawa 
autorskiego i zasady poszanowania własności intelektualnej, a 
także identyfikuje w stopniu pogłębionym uwarunkowania 
ekonomiczne, prawne i etyczne właściwe dla różnych 

K_W08 



rodzajów działalności zawodowej absolwenta filologii 
angielskiej 

UMIEJĘTNOŚCI 

U_01 Student dobiera do swoich zadań pisemnych odpowiednie 
źródła, wyszukuje, kategoryzuje, analizuje i syntetyzuje oraz 
twórczo interpretuje i prezentuje ustnie i pisemnie informacje 
z zakresu językoznawstwa podczas rozwiązywania złożonych 
i nietypowych problemów badawczych wymagających 
formułowania i testowania hipotez badawczych w zakresie 
językoznawstwa 

K_U01, K_U02 

U_02 Student wykorzystuje wiedzę językoznawczą w tworzeniu 
pisemnych analiz i interpretacji złożonych danych 
językowych, z wykorzystaniem zaawansowanych technologii 
informacyjno-komunikacyjnych oraz w oparciu o poziom 
biegłości C2 w języku angielskim 

K_U03, K_U04 

 

U_03 Student precyzyjnie i poprawnie logicznie wyraża swoje 
myśli i poglądy w języku angielskim, poprawnie stosuje 
zróżnicowaną specjalistyczną terminologię w języku 
angielskim. 

K_U05, K_U06 

U_04 Student formułuje w pracach pisemnych wnioski i tworzy 
syntetyczne podsumowania oceniające różne opinie i 
stanowiska dotyczące zagadnień językoznawczych 
umożliwiające prowadzenie debat i dyskusji w oparciu o 
merytoryczną argumentację 

K_U07 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 Student formułuje w pracach pisemnych i wypowiedziach 
krytyczne oceny własnej wiedzy i umiejętności w procesie 
tworzenia pracy dyplomowej 

K_K01 

K_02 Student uznaje wartości wiedzy eksperckiej w rozwiązywaniu 
problemów poznawczych i praktycznych w zakresie 
językoznawstwa i stosuje je w pracach pisemnych 

K_K02 

K_03 Student rozumie różnice pomiędzy cytatem, parafrazą i 
plagiatem i stosuje te rozróżnienia w pracach pisemnych 

K_K06 

IV.​ Opis przedmiotu/ treści programowe 



Semestr I ​
1. Przekład jako produkt, proces i pojęcie – przegląd stanowisk (10h)​
2. Badania nad przekładem – tło historyczne (10h)​
3. Badania nad przekładem – współczesność i wyzwania jutra. (10h)​
​
Semestr II​
4. Wybrane praktyczne problemy przekładu (warsztaty) (10h)​
5. Główne parametry oceny jakości przekładu i ich umocowania teoretyczne (10h)​
6. Strategie a techniki przekładu (zagadnienia metodologii przekładu) (10h)​
​
Semestr III​
7. Aspekty profesjonalne pracy tłumacza w opisie naukowym (10h)​
8. Cyfryzacja procesu przekładu i jej konsekwencje (10h)​
9. Aspekty kulturowe i ich wpływ na strategie tłumaczeniowe (10h) 

Semestr IV​
10. Prezentacje wybranych i opracowanych zagadnień translatoryki w powiązaniu z 
projektami magisterskimi (30h) 

 

V.​ Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się 

Symbol 
efektu Metody dydaktyczne Metody weryfikacji Sposoby dokumentacji 

WIEDZA 

W_01 Wykład problemowy​
Dyskusja​
Praca pod kierunkiem 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

W_02 Wykład problemowy​
Dyskusja​
Praca pod kierunkiem 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

W_03 Wykład problemowy​
Dyskusja​
Praca pod kierunkiem 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

UMIEJĘTNOŚCI 



U_01 Analiza tekstu​
Dyskusja​
metoda ćwiczeniowa 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

U_02 Analiza tekstu​
Dyskusja​
metoda ćwiczeniowa 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

U_03 Analiza tekstu​
Dyskusja​
metoda ćwiczeniowa 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

U_04 Analiza tekstu​
Dyskusja​
metoda ćwiczeniowa 

1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

K_01 Metoda problemowa  1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

K_02 Metoda problemowa  1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

K_03 Metoda problemowa  1. Praca pisemna ​
2. Prezentacja ​
3. Odpowiedź ustna i 
informacja zwrotna od grupy 
lub prowadzącego 

zapis w dzienniku zajęć 

 

VI.​ Kryteria oceny, wagi… 



Studenci oceniani są na podstawie jakości rozwiązywanych zadań (zadania tłumaczeniowe 
oraz prezentacja w ostatnim semestrze), a także aktywności na zajęciach podczas 
moderowanych dyskusji. Zadania i udział w dyskusji oceniane są w formie zbieranych 
plusów. Student w semestrze powinien zebrać 7 plusów na ocenę bardzo dobrą, sześć na 
ocenę dobrą plus, pięć na ocenę dobrą, cztery na ocenę dostateczną plus, trzy na ocenę 
dostateczną. Nie przewiduje się stawiania minusów za wypowiedzi mniej merytoryczne 
lub niewłaściwie rozwiązane zadanie tłumaczeniowe, błędy będą poprawiane podczas 
dyskusji. Student ma prawo do dwu nieobecności na zajęciach.    

 

VII.​ Obciążenie pracą studenta 

Forma aktywności studenta Liczba godzin 

Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem  64 

Liczba godzin indywidualnej pracy studenta 390 (+56 e-learning) 
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